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AUGLYSING

um Hoyvikursamninginn.

Samningur milli rikisstjornar islands annars vegar og rikisstjornar Danmerkur og heima-
stjornar Faereyja hins vegar, sem gerdur var i Hoyvik 31. agast 2005, 60ladist gildi 1. névember

2006.

Samningurinn er birtur sem fylgiskjal 1 med auglysingu bessari og sameiginleg yfirlysing

samningsadila sem fylgiskjal 2.

betta er hér med gert almenningi kunnugt.

Utanrikisraduneytinu, 3. november 2006.

Valgerour Sverrisdottir.

Fylgiskijal 1.

SAMNINGUR
milli rikisstjornar Islands annars vegar og
rikisstjornar Danmerkur og heimastjornar
Fzreyja hins vegar.

Rikisstjorn Islands annars vegar og rik-
isstjorn Danmerkur og heimastjéorn Fereyja
hins vegar,

sem nefnast hér a eftir SAMNINGSADIL-
ARNIR,

VILJA auka efnahagstengsl milli Islands
og Fzreyja og samrema préoun i efnahags-
malum,

LEGGJA AHERSLU & sanngjérn sam-
keppnisskilyrdi a4 sameinudum markadi an
tollabandalags,

ERU STADRADNAR | a lata efnahags-
tengsl sin taka almennt til allra geira atvinnu-
lifsins,

Grétar Mar Sigurdsson.

AGREEMENT
between the Government of Iceland, of the
one part, and the Government of Denmark
and the Home Government of the Faroe
Islands, of the other part

The Government of Iceland, of the one
part, and the Government of Denmark and
the Home Government of the Faroe Islands,
of the other part;

Hereinafter referred to as the CON-
TRACTING PARTIES;

WISHING to enhance the economic rela-
tions between Iceland and the Faroe Islands
and to harmonize their economic develop-
ment;

EMPHASIZING fair conditions for compe-
tition in a unified market without a customs
union;

DETERMINED to extend their economic
relations to generally all sectors of economic
activity;
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ERU STADRADNAR 1 ad proa og auka
samvinnu sin a milli & 60rum svidum,

HAFA AKVEDID ad afnema allar hindr-
anir vardandi efnahagstengsl milli Islands og
Faereyja innan efnislegs gildissvids pessa samn-
ings.

1. gr.
Markmio.

Markmidid med pessum samningi er ad
mynda eitt efnahagssvaedi a yfirradasvedum
Islands og Fwreyja par sem mismunun &
grundvelli rikisfangs, stadfestustadar eda upp-
runastadar voru er bonnud innan efnislegs
gildissvids pessa samnings.

2. gr.
Gildissvedi samningsins.

Samningur pessi tekur til yfirradasveda
Islands og Fareyja.

Hverjar per radstafanir, sem samningsadil-
ar akveda sjalfir ad gera samkvaemt pessum
samningi, skulu takmarkast vid yfirradasvaeoi
annadhvort Islands eda Fereyja og einstakl-
inga par, eins og skilgreint er i bokun 1, og
16gadila sem par hafa 16gheimili.

Akvadi pessa samnings gilda um flutninga
milli {slands og Feereyja 4 vorum, sem eru upp-
runnar 4 yfirradasvadi Islands eda Fereyja,
og a bjonustu og fjarmagni sem einstaklingar
4 Islandi eda i Fereyjum, eins og skilgreint
er 1 bokun 1, eda 16gadilar med 16gheimili a
Islandi eda i Fereyjum, lata i té.

3. gr.
Efnislegt gildissvio.
Ef annad er ekki tekid fram i samningnum
tekur hann til:
a) voruvioskipta;
b) pjonustuvidskipta;
c) frjalsrar farar folks og buseturéttar;

d) fjarmagnsflutninga og fjarfestinga;

e) stadfesturéttar;

f) samkeppni, rikiseinkasolu, rikisadstodar
og opinberra innkaupa;

g) samvinnu & 60rum svidum, eins og kvedid
eraumi?7. gr
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DETERMINED to develop and enhance
their co-operation in other fields;

HAVE DECIDED to abolish all obstacles
to economic relations between Iceland and the
Faroe Islands within the substantive scope of
this Agreement.

Article 1
Objective
The objective of this Agreement is the
establishment of a single economic area cov-
ering the territories of Iceland and the Faroe
Islands, where, within the substantive scope
of this Agreement, any discrimination on the
basis of nationality, place of establishment, or
the place of origin of goods is prohibited.

Article 2
Territorial scope

This Agreement applies to the territories of
Iceland and the Faroe Islands.

Any measures, which the Contracting
Parties commit themselves to take under this
Agreement, shall be limited to the territories
of either Iceland or the Faroe Islands, and to
their natural persons, as defined in Protocol 1,
and to legal persons domiciled there.

The provisions of this Agreement shall apply
to movement between Iceland and the Faroe
Islands of goods originating in the territories
of Iceland or the Faroe Islands, and of serv-
ices and capital provided by natural persons of
either Iceland or the Faroe Islands, as defined
in Protocol 1, or by legal persons domiciled in
either Iceland or in the Faroe Islands.

Article 3
Substantive scope
Unless otherwise stated

Agreement applies to:

a) trade in goods;

b) trade in services;

¢) movement of persons and right to resi-
dence;

d) movement of capital and investment;

e) right of establishment;

f) competition, state monopolies, state aid
and public procurement;

g) co-operation in other areas, as provided for
in Article 7.

therein, this
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4. gr.
Bestukjaramedferd.

Hvor samningsadili skal, innan gildissvids
pessa samnings, veita einstaklingum og 16g-
adilum hins samningsadilans og peim vorum,
sem eru upprunnar innan gildissvadis pessa
samnings, eigi lakari medferd en peir veita
einstaklingum og 16gadilum annarra landa og
vorum sem eru upprunnar utan gildissvedis
pessa samnings.

5. gr.
Innlend medfero.
1. Innan gildissvids pessa samnings

A. er hvers konar mismunun milli islenskra
og fereyskra einstaklinga & grundvelli
rikisfangs, eins og pad er skilgreint i
bdékun 1, bonnud,

B. er hvers konar mismunun milli 16gadila,
med 16gheimili innan gildissvadis pessa
samnings, a4 grundvelli stadfestustadar
bonnud,

C. er hvers konar mismunun milli voru,
sem er upprunnin innan gildissvedis
pessa samnings, 4 grundvelli uppruna-
stadar bonnud.

2. Vid beitingu peirrar meginreglu, sem er ad
finna 1 1. mgr., skuldbinda samningsadil-
arnir sig m.a. til eftirfarandi:

A. Me0 hlidsjon af voruvidskiptum:

i. Hvers konar mismunun vid med-
ferd a voru, ad 1ogum eda i reynd, &
grundvelli uppruna hennar er bonn-
ud.

ii. Magntakmarkanir, hverju nafni sem
per nefnast eda af hvada astedu
sem er, og radstafanir sem hafa sam-
svarandi ahrif, eru bannadar.

iii. Tollar, hverju nafni sem peir nefnast
eda af hvada astedu sem er, eru
bannadir, svo og radstafanir sem
hafa samsvarandi ahrif.

iv. Allar vorur sem hafa verid markads-
settar med I0gmatum hetti einhvers
stadar innan gildissvedis pessa
samnings skulu falla undir akvadi
pessarar greinar med fyrirvara um
skilyrdi er varda almennt sidgaedi og
oryggi.
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Article 4
Most favoured nation treatment

Within the scope of this Agreement, each
Contracting Party shall accord to the natural
and legal persons of the other Contracting
Party, and goods originating within the ter-
ritorial scope of this Agreement, treatment no
less favourable than that they accord to natu-
ral and legal persons of any other country, and
goods originating outside the territorial scope
of this Agreement.

Article 5
National treatment

1. Within the scope of this Agreement,

A. any discrimination between Icelandic
natural persons and Faroese natural
persons on the basis of nationality, as
defined in Protocol 1, is prohibited;

B. any discrimination between legal per-
sons domiciled within the territorial
scope of the Agreement, on the basis
of their place of establishment, is pro-
hibited;

C. any discrimination between goods origi-
nating within the territorial scope of
the Agreement, on the basis of their
place of origin, is prohibited.

2. In the application of the principle contai-
ned in paragraph 1, the Contracting Parties
commit themselves, inter alia, to the follow-
ing:

A. With respect to trade in goods:

1. Any discrimination regarding the
treatment of goods, in law or in
fact, on the basis of their origin,
shall be prohibited.

ii. Quantitative restrictions, by any
name or for any reason, and meas-
ures having equivalent effect shall
be prohibited.

iii. Tariffs, by any name or for any rea-
son, and measures having equiva-
lent effect shall be prohibited.

iv. All goods, legally marketed any-
where within the territorial scope
of the Agreement, shall be covered
by the provisions of this Article,
subject to the requirements of the
protection of public morals and
safety.
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I bokun 2 vid pennan samning er ad
finna videigandi upprunareglur.

I bokun 3 vid pennan samning er ad
finna reglur um samvinnu samnings-
adilanna 4 svidi tollamala og ein-
faldadrar tollmedferdar.

Med hlidsjon af pjonustuvidskiptum:

1.

ii.

Hvers konar mismunun, ad logum
eda 1 reynd, gagnvart pjonustuveit-
anda annars samningsadilans, sem
starfar &4 yfirradasvadi hins samn-
ingsadilans, er bonnud.

Med fyrirvara um akvadi i-lidar
hér ad framan skulu einstaklingar
eda logadilar samningsadila, sem
starfa & yfirradasvadi hins samn-
ingsadilans, uppfylla somu skilyrdi
og einstaklingum eda logadilum
pess samningsadila ber ad uppfylla
samkvaemt landslogum hans.

Med hlidsjon af frjalsri for folks og
buseturéttar:

1.

ii.

iii.

1v.

Hvers konar mismunun, ad logum
eda 1 reynd, vardandi buseturétt eda
frjalsa for folks er bonnud, eins og
nanar er kvedid 4 um i bokun 4 vid
pennan samning.

Veita skal adgang a0 skolum, haskol-
um og 68rum fraedslustofnunum an
mismununar.

Samningsadili skal vidurkenna sam-
berileg profskirteini og annan vitnis-
burd um formlega menntun og hefi,
sem fenginn er a yfirradasvadi hins
samningsadilans, eins pau hefdu verid
gefin Gt 4 hans eigin yfirradasvadi.
Vidurkenning slikra profskirteina og
vitnisburdar um formlega menntun
og hefi skal i engu vera lakari en st
vidurkenning, sem veitt er vegna sam-
berilegra profskirteina og  vitnis-
burdar um formlega menntun og
hefi, sem adili utan pessa samnings
gefur 1t.

Eftir priggja ara busetu islenskra
einstaklinga i Fareyjum og fer-
eyskra einstaklinga 4 Islandi 60last
vidkomandi einstaklingur kjorgengi
og kosningarétt i sveitarstjornar-
kosningum.

V1.
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Protocol 2 to this Agreement con-
tains the applicable rules of origin.
Protocol 3 to this Agreement con-
tains rules regarding co-operation
between the Contracting Parties
on customs matters and simplified
customs procedures.

B. With respect to trade in services:

1.

Any discrimination, in law or in
fact, against a service provider of
one Contracting Party operating in
the territory of the other Con-
tracting Party shall be prohibited.
Without prejudice to the provi-
sion of (i) above, natural or legal
persons of one Contracting Party
operating in the territory of the
other Contracting Party shall ful-
fill the same requirements as natu-
ral or legal persons of the latter
Contracting Party, under the latter
Contracting Party’s national law.

C. With respect to movement of persons
and right to residence:

1.

iii.

Any discrimination, in law or in
fact, regarding the right to residence
or free movement of persons, shall
be prohibited, as further stipulated
in Protocol 4 to this Agreement.

ii. Access to schools, universities and

other institutions of learning shall
be granted without discrimination.
A Contracting Party shall recog-
nize, as if issued in its own territory,
comparable diplomas and other evi-
dence of professional qualifications
obtained in the territory of the other
Contracting Party. Recognition
of such diplomas and evidence of
qualifications shall in no event be
less favourable than the recognition
given to comparable diplomas and
evidence of qualifications issued
by a non-Contracting Party to this
Agreement.

Three years of residence by Icelandic
natural persons in the Faroe Islands
and of Faroese natural persons in
Iceland shall entail the right to
stand for municipal election and
cast a vote in municipal elections.
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. Med hliosjon af fjarmagnsflutningum og

fijarfestingum:

i. Hvers konar mismunun, ad 16gum
eda 1 reynd, vardandi frelsi til fjar-
magnsflutninga eda fjarfestinga, a
grundvelli akvordunarstadar fjar-
magnsins eda fjarfestingastadar,
hvar sem er innan gildissvedis pessa
samnings, er bonnud.

. Med hlidsjon af stadfesturétti:

i. Hvers konar mismunun, ad 16gum
eda 1 reynd, vardandi stadfesturétt
er bonnud.

Med hlidsjon af samkeppni:

i.  Hverskonarmismununisamkeppnis-
reglum eda vid beitingu peirra er
bonnud.

ii. Samkeppnisyfirvold samningsadil-
anna skulu, 1 pvi skyni ad tryggja
frjals vidskipti og sanngjorn sam-
keppnisskilyrdi a efnahagssvadinu
sem stofnad er med pessum samn-
ingi, starfa saman, skiptast a upplys-
ingum og hafa med sér samrad um
eftirlit, bedi almennt og, eftir pvi
sem vid a, vegna einstakra mala.

iii. Telji samningsadili ad um s¢ ad reda
undirbod utflytjanda hja hinum
samningsadilanum 4 tiltekinni fram-
leidsluvoru, eins og pad er skilgreint
i videigandi akvedum samninga
Alpjédavidskiptastofnunarinnar
(WTO), er peim samningsadila, sem
fyrir pessu verdur, heimilt ad gera
videigandi radstafanir i samraemi
vid VI. gr. hins almenna samn-
ings um tolla og vidskipti fra 1994.
Samningsadilinn, sem fyrir pessu
verdur, skal senda hinum samn-
ingsadilanum skriflega tilkynningu
og veita 30 daga samradsfrest til ad
finna lausn sem badir adilar geta
unad vid.

G. Me0 hlidsjon af rikiseinkasolu:

i. Rikiseinkasolur samningsadila
skulu { rekstri sinum ekki veita mis-
munandi medferd, ad 16gum eda i
reynd.

H. Me0 hlidsjon af rikisadstod:

i. Rikisadstod eda adstod fyrir tilstilli
rikis, 1 hvada formi sem er, til handa
atvinnustarfsemi, sem er, ad Ollu
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. With respect to movement of capital and

investment:

1. Any discrimination, in law or in
fact, regarding the free movement
of capital or investment, on the
basis of the destination of the
capital or the place of investment,
anywhere within the territorial
scope of this Agreement, shall be
prohibited.

. With respect to right of establishment:

1. Any discrimination, in law or in
fact, as regards the right of estab-
lishment, shall be prohibited.

. 'With respect to competition:

1.  Any discrimination in rules on
competition or their application
shall be prohibited.

ii. In order to ensure free trade and
fair conditions for competition in
the economic area established by
this Agreement, the competition
authorities of the Contracting
Parties shall co-operate, exchange
information and consult each other
on surveillance in general terms
and, as the case may be, in indi-
vidual cases.

iii. If a Contracting Party becomes
aware of dumping of a specific
product by an exporter of the
other Contracting Party, as defined
by the relevant provisions of the
WTO agreements, the affected
Contracting Party may take appro-
priate measures in accordance with
Article VI of the GATT 1994. The
affected Contracting Party shall
notify the other Contracting Party
in writing and allow for a 30 day
period for consultations with a
view to finding a mutually accept-
able solution.

G. With respect to state monopolies:

1. In their operations, state monopo-
lies of a Contracting Party shall
not accord discriminatory treat-
ment, in law or in fact.

H. With respect to state aid:

1. State aid or aid through state
resources in any form whatsoever,
directed at an economic activity
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leyti eda ad hluta, 4 yfirradasvaedi
samningsadila, skal veitt a pvi yfir-
radasvedi an mismununar.

Komist samningsadili ad peirri nid-
urstodu ad rikisadstod hins samn-
ingsadilans eda adstod fyrir tilstilli
hans raski eda geti raskad sam-
keppni med pvi ad hygla tilteknum
fyrirtekjum eda geirum er honum
heimilt ad leggja malid fyrir sam-
eiginlegu nefndina i samremi vid
8. gr.

I. Med hlidsjon af opinberum innkaupum:

1.

Hvers konar mismunun, ad logum
eda 1 reynd, vardandi opinber inn-
kaup er bonnud.

J. Med hlidsjon af vidskiptum med land-
binadarvorur:

1.

ii.

iii.

Ef innflutningur & tilteknum land-
bunadarafurdum i koéflum 1, 2, 4,
5, 12, 15, 16 og 21 i samremdu
vorulysinga- og vorunumeraskranni
af halfu annars samningsadilans
veldur verulegum skada 1 fram-
leidslustarfsemi peirrar afurdar hja
hinum samningsadilanum er peim
sidarnefnda heimilt ad gera videig-
andi radstafanir einhlida sem eru i
réttu hlutfalli vid astandido. Adur en
gripid er til slikra radstafana skulu
samningsadilarnir gefa sér nagan
tima til samrads til lausnar &4 vand-
anum.

Ef O6venjulegar adstedur krefjast
bradra adgerda er samningsadila
innflytjandans heimilt ad gera rad-
stafanir, sem teljast algerlega naud-
synlegar til ad rada bot & astandinu,
i fyrsta lagi premur dégum eftir ad
samningsadili utflytjandans var
upplystur um per.

Allar radstafanir skulu pegar i stad
tilkynntar sameiginlegu nefndinni
og allar videigandi upplysingar
sendar henni i samremi vid 8. gr.
og skal samrad haft um malid med
reglubundnum hetti innan sameig-
inlegu nefndarinnar, einkum med
pad i huga ad afnema radstafanirn-
ar eins fljott og adstedur leyfa.
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wholly or partly within the terri-
tory of a Contracting Party, shall
be granted in that territory without
discrimination.

If a Contracting Party finds that
state aid or aid through state
resources by the other Contracting
Party distorts or threatens to dis-
tort competition by favouring cer-
tain undertakings or sectors, the
former Contracting Party may
bring the matter before the Joint
Committee in accordance with
Article 8.

I. With respect to public procurement:

1.

Any discrimination relating to
public procurement, in law or in
fact, shall be prohibited.

J. With respect to trade in agricultural
goods:

1.

iii.

Where imports of specific agri-
cultural products in chapters
1, 2, 4, 5, 12, 15, 16 and 21 in
the Harmonized Commodity
Description and Coding System
from one Contracting Party are
seriously detrimental to the pro-
duction activity of that product in
the other Contracting Party, the
latter Contracting Party may uni-
laterally take appropriate and pro-
portionate measures. Prior to tak-
ing such measures the Contracting
Parties shall afford sufficient time
for consultations in order to find
solutions to remedy the situation.
Where exceptional circumstanc-
es require urgent action, the
Contracting Party of the importer
may apply measures strictly nec-
essary to remedy the situation at
the earliest three days after having
informed the Contracting Party of
the exporter.

Any measures shall immediately
be notified, together with all the
relevant information, to the Joint
Committee in accordance with
Article 8 and shall be the subject
of periodical consultations within
the Joint Committee, particularly
with a view to their abolition as
soon as circumstances permit.
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6. gr.
Undantekningar fra innlendri medfera.
Eftirfarandi undantekningar & meginregl-

unni i 1. mgr. 5. gr. gilda:

1.

Allar vOrur, sem verslad er med, skulu falla
undir reglur um dyra- og plontuheilbrigdi
hja samningsadilanum sem flytur inn.
bessar reglur skulu ekki fela i sér hindranir,
af teknilegum toga eda vid malsmedferd,
i beinum vidskiptum. Med fyrirvara um
skuldbindingar sinar i alpjodasamningum
um malefni er varda dyra- eda plontuheil-
brigdi skulu samningsadilarnir sja til pess
ad greitt s¢ fyrir beinum vidskiptum med
framleidsluvorur, sem falla undir eftirlit a
svidi dyra- og plontuheilbrigdis, og skuld-
binda sig til ad koma a fét skodunarstodv-
um 4 landamarum og annarri naudsynlegri
adstodu til ad greida fyrir beinum vidskipt-
um med allar framleidsluvorur sem pessi
samningur tekur til.

Islandi er heimilt ad vidhalda takmork-
unum, sem eru i gildi 4 undirritunardegi
pessa samnings, 1 geirum fiskveida og fisk-
vinnslu ad pvi er vardar erlent eignarhald
og/eda eignarhald adila sem hafa ekki fasta
busetu svo og stadfestu adila sem eru ekki
rikisborgarar og stadfestu rikisborgara sem
eiga ekki 16gheimili 4 Islandi.

Fareyjum er heimilt ad vidhalda takmork-
unum, sem eru i gildi 4 undirritunardegi
pbessa samnings, i fiskveidigeiranum ad pvi
er vardar erlent eignarhald og/eda eign-
arhald adila sem hafa ekki fasta busetu svo
og stadfestu adila sem eru ekki rikisborg-
arar og stadfestu rikisborgara sem eiga
ekki 16gheimili i Fereyjum.

Fareyjum er heimilt ad beita akvaedum
um leyfi i samremi vid 10., 11. og 18. gr.
laga um starfsemi tengda vetniskolefnum
(nr. 31, 16. mars 1998). Fereysku 16gin um
starfsemi tengda vetniskolefnum skulu ad
pessu leyti tilkud pannig ad islenskir 16g-
adilar med stadfestu i Fereyjum og islensk-
ir einstaklingar med 16gheimili par skuli
njota réttinda samkvamt pessum 16gum an
mismununar. Almenn akvadi pessa samn-
ings gilda ad 6llu 60ru leyti um petta svid.

Akvadi pessa samnings um fjarfestingu
gilda ekki um fjarfestingar stjornvalda eda
opinberra stofnana samningsadilanna.
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Article 6
Exceptions from national treatment
The following exceptions from the princi-

ple contained in Article 5, paragraph 1, shall
apply:

I.

All traded goods shall be subject to the
veterinary and phytosanitary rules of the
importing Contracting Party. Such rules
shall not imply hindrances of the technical
or procedural type to direct trade. Subject
to their international treaty obligations on
veterinary and phytosanitary matters, the
Contracting Parties shall ensure that direct
trade in products that are subject to sani-
tary and phytosanitary disciplines is facil-
itated and undertake to establish border
inspection posts and other facilities necess-
ary to enable direct trade in all products
covered by this Agreement.

Iceland may continue to apply restrictions
existing on the date of signature of this
Agreement on foreign ownership and/or
ownership by non-residents as well as on
establishment of non-nationals and nation-
als who do not have legal domicile in
Iceland in the sectors of fisheries and fish
processing.

The Faroe Islands may continue to apply
restrictions existing on the date of signature
of this Agreement on foreign ownership
and/or ownership by non-residents as well
as on establishment of non-nationals and
nationals who do not have legal domicile
in the Faroe Islands in the fisheries sector.

The Faroe Islands may continue to apply
provisions on licences according to Articles
10, 11 and 18 of the Hydrocarbon Activities
Act (No. 31, 16 March 1998). In this
respect, the Faroese Act on Hydrocarbon
Activities shall be interpreted so as to allow
Icelandic legal persons established, and
Icelandic natural persons domiciled in the
Faroe Islands, to enjoy rights under that
Act on a non-discriminatory basis. In all
other respects the general provisions of this
Agreement apply to this area.

The provisions of this Agreement concern-
ing investment shall not apply to invest-
ment by the governments or governmental
bodies of the Contracting Parties.
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Samvinna a 6drum svioum.
Samningsadilarnir munu, innan gildissvids
pessa samnings, auka og vikka ut samstarf
sitt & 6llum peim svidum par sem sameig-
inlegra hagsmuna er a0 gata, par 4 medal
eftirtdldum svidum:

e 4 svidi menningar, menntunar, pjalfun-
ar, iprotta og @skulydsmala

4 svidi orkumala

4 svidi umhverfismala

4 svidi heilbrigdismala

4 svidi préounar mannauds i opinbera
geiranum

4 svidi rannsokna og teknipréunar

4 sviodi audlindastjéornunar

4 svioi fjarskipta

4 svioi ferdapjonustu

4 svioi flutninga.

Sameiginlega nefndin mun setja akvedi um
samvinnu skv. 1. mgr. i békunum vid penn-
an samning sem verda settar fram sidar.

8. gr.

Sameiginlega nefndin.
Sameiginlegri nefnd samningsadilanna er
hér med komid 4 fot. Hennar hlutverk er
ad tryggja skilvirka framkvemd og starf-
rekslu pessa samnings. Med petta ad mark-
midi skal hun vera vettvangur skodana- og
upplysingaskipta.

Sameiginlega nefndin getur akvedid, med
einrdma sampykki, a0 gera breytingar 4 5.,
6. og 7. gr. svo og bokununum vid pennan
samning, eda bata bokunum vid hann eins
og kvedid er & um i 2. mgr. 7. gr., med pad
a0 markmidi ad auka smam saman frelsi i
vidskiptum og styrkja samvinnu samnings-
adilanna.

Sameiginlega nefndin skal setja sér starfs-
reglur.

Sameiginlega nefndin skal koma saman i
samraemi vid starfsreglur sinar eigi sjaldn-
ar en einu sinni 4 ari og ad beidni annars
hvors samningsadilans.

Sameiginlegu nefndinni er heimilt ad koma
4 fot undirstofnunum.

9. gr.

Rao.
Radherrar skulu hittast a.m.k. einu sinni a
ari.
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Article 7
Co-operation in other areas

. Within the scope of this Agreement, the

Contracting Parties will strengthen and
broaden mutual co-operation in all rele-
vant fields of common concern including
the following:

e Culture, education, training, sport and
youth

Energy

Environment

Health services

Human resource development in the
public sector

Research and technological develop-
ment

Resource management
Telecommunications

Tourism

Transport

Provisions on co-operation pursuant to

' paragraph 1 will be set out by the Joint

Committee in protocols to this Agreement
to be introduced later.

Article 8
Joint committee

. A Joint Committee of the Contracting

Parties is hereby established. It shall ensure
the effective implementation and operation
of this Agreement. To this end, it shall
carry out exchanges of views and informa-
tion.

. The Joint Committee may, by consent,

decide to amend Articles 5, 6 and 7 as well
as the Protocols to this Agreement, or add
protocols to this Agreement as provided for
in Article 7, paragraph 2, with the aim of
progressively liberalising trade or strength-
ening the co-operation of the Contracting
Parties.

. The Joint Committee shall adopt its own

rules of procedure.

. The Joint Committee shall meet in accord-

ance with its rules of procedure, no less
than annually, and at the request of either
Contracting Party.

. The Joint Committee may establish subsid-

iary bodies.

Article 9

Council
Members of Governments shall meet no
less than annually.
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2. Ra&di er hér med komid a fot. bvi er eink-
um @tlad ad vera politiskur hvati vid fram-
kvemd pessa samnings og sameiginlegu
nefndinni, sem komid er a fé6t med honum,
til leidsagnar vid storf hennar eftir pvi sem
vid a.

3. R40i0 skal meta framkvemd og proun
pessa samnings 1 heild. Sameiginlegu nefnd-
inni er heimilt ad visa hverju pvi mali, sem
veldur erfidleikum, til radsins.

4. Ra0i0 setur sér starfsreglur.

10. gr.
Bokanir.
Bokanir vid samning pennan eru 6adskiljan-
legir hlutar hans.

11. gr.
Adild.

Heimilt er ad veita fleiri adilum eda hlutum
af Konungsrikinu Danmoérku adild ad samn-
ingnum, ad pvi tilskildu ad samkomulag naist
um skilmala og skilyrdi fyrir slikri utvikkun.

12. gr.
Uppsadgn.

1. Hvorum samningsadila um sig er heimilt ad
segja pessum samningi upp med ordsend-
ingu til hins samningsadilans eftir diplo-
matiskum leidum. Samningurinn fellur ur
gildi & fyrsta degi nesta manadar eftir ad
tolf méanada timabili fra vidtoku tilkynn-
ingar um uppsogn lykur.

2. Avinningur, sem samningsadili veitir fjar-
festum eda pjonustuveitendum hins samn-
ingsadilans samkvemt skilyroum pessa
samnings, fyrir dagsetningu tilkynningar
um uppsogn, skal gilda afram i a.m.k.
fimm ar eftir uppsdgn samningsins.

13. gr.
Gildistaka.

1. Samningur bessi er hadur fullgildingu,
stadfestingu eda sampykki samningsadil-
anna i samremi vid malsmedferdarreglur
hvors um sig.

2. Samningurinn O0last gildi a fyrsta degi
nesta manadar eftir ad sidara skjalid um
fullgildingu, stadfestingu eda sampykki
hans hefur verid afhent vorsluadilanum
sem er utanrikisraduneyti {slands.
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2. A Council is hereby established. It shall,
in particular, give political impetus for the
implementation of this Agreement and
guide the Joint Committee established
thereunder in the performance of its work,
as appropriate.

3. The Council shall assess the overall func-
tioning and development of this Agreement.
The Joint Committee may refer to the
Council any issue giving rise to difficulty.

4. The Council shall adopt its own rules of
procedure.

Article 10
Protocols
The Protocols to this Agreement shall con-
stitute an integral part thereof.

Article 11
Accession
This Agreement may be extended to other
Parties or parts of the Kingdom of Denmark
on application, subject to agreement on the
terms and conditions for such extension.

Article 12
Termination

1. Either Contracting Party may terminate
this Agreement by a diplomatic note to the
other Contracting Party. The Agreement
shall expire on the first day of the month
following that in which a twelve month
period from the reception of the termina-
tion notification lapsed.

2. Advantages granted to investors or service
providers of one Contracting Party by
another Contracting Party pursuant to the
terms of this Agreement, before the date of
the termination notification, shall remain
in force for a period not less than five years
after its termination.

Article 13
Entry into force

1. This Agreement is subject to ratification,
acceptance or approval by the Contracting
Parties in conformity with their respective
procedures.

2. The Agreement shall enter into force on
the first day of the month following the
deposit of the latter instrument of ratifi-
cation, acceptance or approval with the
depository, the Ministry for Foreign Affairs
of Iceland.



Nr. 1

3. Samningurinn milli rikisstjéornar Dan-
merkur og heimastjérnar Fereyja annars
vegar og rikisstjornar islands' hins vegar
um friverslun milli Fereyja og Islands, sem
var undirritadur 6. agast 1992, fellur ur
gildi vid gildistoku pessa samnings, sbr. po
akvaedi bokunar 2 vid pennan samning.

Gjort 1 Hoyvik 31. agust 2005 a islensku,
fereysku, donsku og ensku og skulu allir
textarnir jafngildir.

Komi misremi 1 ljos skal enski textinn
gilda.

Fyrir hond rikisstjornar Islands
David Oddsson

Fyrir hond rikisstjérnar Danmerkur
og heimastjornar Fereyja

Jéannes Eidesgaard

, BOKUN 1 ,

I samningi pessum merkir hugtakid ,,Islend-
ingur® einstakling med islenskt rikisfang og
,Fereyingur® einstakling med danskt rikisfang,
sem 4 eda hefur att 16gheimili i Fereyjum.

BOKUN 2
vardandi skilgreiningu 4 hugtakinu
»upprunavorur® og
fyrirkomulag 4 samvinnu stjérnvalda.

Upprunareglurnar, sem melt er fyrir um
i bokun 3 vid samninginn milli rikisstjérnar
Danmerkur og heimastjornar Fereyja annars
vegar og rikisstjornar Islands hins vegar um
friverslun milli Faereyja og Islands, sem var
undirritadur 6. agust 1992, eins og per eru vid
gildistoku pessa samnings, skulu gilda afram
og teljast vera hluti pessarar bokunar.
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3. The Agreement between the Government
of Denmark and the Home Government of
the Faroe Islands, of the one part, and the
Government of Iceland, of the other part,
on Free Trade between the Faroe Islands
and Iceland, signed on 6 August 1992, shall
cease to be in force on the entry into force
of this Agreement, subject to the provisions
of Protocol 2 to the present Agreement.

Done at Hoyvik on 31 August 2005, in the
Icelandic, Faroese, Danish and English lan-
guages, all texts being equally authentic.

In case of any discrepancies the English text
shall prevail.

For the Government of Iceland
David Oddsson

For the Government of Denmark
and the Home Government of
the Faroe Islands
Jéannes Eidesgaard

PROTOCOL 1
Inthecontext of this Agreementan “Icelandic
natural person” shall be defined as a person
of Icelandic citizenship and a “Faroese natural
person” as a person of Danish citizenship,
domiciled or previously domiciled in the Faroe
Islands.

PROTOCOL 2
concerning the definition of the concept of
“originating products”

and methods of administrative co-operation

The rules of origin laid down in Protocol
3 to the Agreement between the Government
of Denmark and the Home Government of
the Faroe Islands, of the one part, and the
Government of Iceland, of the other part,
on Free Trade between the Faroe Islands and
Iceland, signed on 6 August 1992, as applicable
on the date of entry into force of the present
Agreement, shall continue to apply and be
considered to be part of this Protocol.
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a)

b)

d)

BOKUN 3
um gagnkvaema adstod i tollamalum.

1. gr.

Skilgreiningar.
I bokun pessari merkir:
»tollaloggjof gildandi akvaedi a yfir-
radasvedum samningsadila um innflutn-
ing, utflutning og umflutning voéru og
medhondlun  hennar samkvemt hvada
tollareglum sem er, ad medtoldu banni,
takmorkunum og eftirliti sem adurnefndir
samningsadilar sampykkja,

,tollar alla tolla, skatta, pdknanir eda
onnur gjold sem 16gd eru a og innheimt a
yfirradasvedum samningsadila samkvaemt
tollaloggjof, po ekki poknanir og gjold sem
takmarkast vid atladan kostnad veittrar
pjonustu,

,.yfirvald sem sekir um* 16gbert stjornvald
skipad af samningsadila til pess ad szkja
um adstod i tollamalum,

,.yfirvald sem leitad er til“ 16gbert stjorn-
vald skipad af samningsadila til pess ad
taka vi0 beidnum um adstod i tollamal-
um,

,,brot* hvers konar brot 4 tollaloggjof svo
og hverja tilraun til pess ad brjota slika 16g-
gjof.

2. gr.
Gildissvio.

Samningsadilum ber ad veita hvor 6drum
gagnkvema adstod, & pann hatt og med
peim skilyrdum sem melt er fyrir um i
pessari bokun, vid ad tryggja ad tollalog-
gjof sé beitt med réttum hetti, einkum med
pvi ad koma i veg fyrir, ljéstra upp um og
rannsaka brot 4 16ggjofinni.

Adstod 1 tollamalum, eins og kvedid er a
um i pessari bokun, gildir um hvert pad
stjérnvald samningsadila sem hefur vald til
ad beita akvedum bessarar bokunar. Hun
hefur ekki ahrif a reglur um gagnkvaema
adstod 1 sakamalum.
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PROTOCOL 3
concerning mutual assistance in customs
matters

Article 1
Definitions
For the purposes of this Protocol:

(a) 'customs legislation' shall mean provi-
sions applicable in the territories of the
Contracting Parties governing the import,
export, transit of goods and their placing
under any other customs procedure, includ-
ing measures of prohibition, restriction and
control adopted by the said Contracting
Parties;
'‘customs duties' shall mean all duties,
taxes, fees or other charges which are
levied and collected in the territories of
the Contracting Parties, in application of
customs legislation, but not including fees
and charges which are limited in amount
to the approximate costs of services ren-
dered;
'applicant authority' shall mean a compe-
tent administrative authority which has
been appointed by a Contracting Party for
this purpose and which makes a request for
assistance in customs matters;
(d) 'requested authority' shall mean a compe-
tent administrative authority which has
been appointed by a Contracting Party for
this purpose and which receives a request
for assistance in customs matters;
‘contravention' shall mean any violation
of the customs legislation as well as any
attempted violation of such legislation.

(b

~

(c

~—

(e

~—

Article 2
Scope

1. The Contracting Parties shall assist each
other, in the manner and under the condi-
tions laid down in this Protocol, in ensur-
ing that customs legislation is correctly
applied, in particular by the prevention,
detection and investigation of contraven-
tions of such legislation.

2. Assistance in customs matters, as provided
for in this Protocol, applies to any admin-
istrative authority of the Contracting
Parties which is competent for the applica-
tion of this Protocol. It shall not prejudice
the rules governing mutual assistance in
criminal matters.
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3. gr.
Adstod samkvemt beioni.

AJ beidni yfirvalds sem sakir um skal yfir-
vald, sem leitad er til, veita pvi allar vio-
eigandi upplysingar svo ad pad geti tryggt
ad tollaloggjof sé beitt med réttum heetti,
par a medal upplysingar um starfsemi sem
tekid hefur verid eftir eda skipulogd hefur
verid og stridir eda myndi strida gegn slikri
loggjof.
Ad Dbeidni yfirvalds sem sakir um skal
yfirvald, sem leitad er til, lata vita hvort
utflutningsvorur fra yfirradasvaedi ann-
ars samningsadilans hafi verid fluttar inn
4 yfirradasvedi hins samningsadilans a
réttan hatt, og tilgreina, eftir pvi sem vid
a, eftir hvada tollareglum vorurnar voru
medhondladar.
Ad beidni yfirvalds sem sakir um skal yfir-
vald, sem leitad er til, gera naudsynlegar
radstafanir til pess ad tryggja ad eftirlit sé
haft med:
a) einstaklingum eda l6gpersonum ef rétt-

met asteda er til ad ®tla ad par brjoti

eda hafi brotid tollaloggjof,

b) voruflutningum ef tilkynnt hefur verid
ad peir geti haft i for med sér alvarlegt
brot a tollaloggjof,

¢) flutningatekjum ef réttmeat asteda er
til a0 @tla ad pau hafi verid notud, séu
notud eda kunni ad verda notud vid
brot a tollaloggjof.

4. gr.
Adstod an beioni.
Samningsadilar skulu, eftir pvi sem eir eru

til pess berir, veita hvor 6drum adstod telji
peir pad naudsynlegt til ad beita tollaloggjof
med réttum hetti, einkum pegar peir fa upp-
lysingar sem lata ao:

- starfsemi sem hefur stritt gegn, stridir
gegn eda myndi strida gegn slikri 16g-
gjof og gatu verid gagnlegar hinum
samningsadilanum,

- nyjum urredum eda adferdbum sem
beitt er til pess ad komast ad slikri
starfsemi,

- vOrum sem vitad er ad tengjast alvar-
legu broti a tollaldoggjof um innflutn-
ing, utflutning eda umflutning, eda
00rum tollareglum.
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Article 3
Assistance on request

1. At the request of the applicant author-
ity, the requested authority shall furnish it
with all relevant information to enable it to
ensure that customs legislation is correctly
applied, including information regarding
operations noted or planned which con-
travene or would contravene such legisla-
tion.

2. At the request of the applicant author-
ity, the requested authority shall inform it
whether goods exported from the territory
of one of the Contracting Parties have
been properly imported into the territory
of the other Contracting Party, specifying,
where appropriate, the customs procedure
applied to the goods.

3. At the request of the applicant authority,
the requested authority shall take the nec-
essary steps to ensure that surveillance is
kept on:

(a) natural or legal persons where there are
reasonable grounds for believing that
they are contravening or have contra-
vened customs legislation;

(b) movement of goods notified as possibly
giving rise to substantial contraventions
of customs legislation;

(c) means of transport where there are rea-
sonable grounds for believing that they
have been, are or may be used in the
contravening of customs legislation.

Article 4
Spontaneous assistance

The Contracting Parties shall within their
competences provide each other with assis-
tance if they consider that to be necessary for
the correct application of customs legislation,
particularly when they obtain information
pertaining to:

- operations which have contravened,
contravene or would contravene such
legislation and which may be of inter-
est to the other Contracting Party;

- new means or methods employed in
realizing such operations;

- goods known to be subject to substan-
tial contravention of customs legisla-
tion on import, export, transit or any
other customs procedure.
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5. gr.
Afhending og tilkynningar.

AJ beidni yfirvalds sem sekir um skal yfir-
vald, sem leitad er til, gera allar naudsynlegar
radstafanir i samrami vio 16ggjof sina til pess
ao:

- afhenda 0ll skjol,

- tilkynna allar akvardanir,
sem heyra undir gildissvid pessarar bokunar til
vidtakanda sem er busettur eda hefur stadfestu
4 yfirradasvaedi pess.

6. gr.
Form og efni adstodarbeidna.

1. Beidnir, sem eru lagdar fram samkvaemt
pessari bokun, skulu vera skriflegar. Naud-
synleg skjol fyrir framkvemd slikrar beidni
skulu fylgja henni. I brynum tilvikum er
leyfilegt ad sampykkja munnlegar beidnir
en par verdur pegar i stad a0 stadfesta skrif-
lega.

2. Beidnir, sem lagdar eru fram skv. 1. mgr.,
skulu fela i sér eftirfarandi upplysingar:

a) hvada yfirvald sekir um,
b) hvada radstofun farid er fram a,
¢) markmid med og astada fyrir beidni,

d) hvada 16g, reglur og adrir lagagerningar
eru malinu vidkomandi,

e) upplysingar, sem eru eins nakvaemar og
temandi og hegt er, um einstaklinga og
l6gadila sem rannsdkn beinist ad,

f) yfirlit um pau atridi sem malid varda,
nema i peim tilvikum sem kvedid er a
umiS. gr.

3. Beidnir skulu lagdar fram & opinberu
tungumali pess yfirvalds, sem leitad er til,
eda a tungumali sem pad yfirvald sam-
bykkir.

4. Ef beidni fullnegir ekki krofum um form
er haegt ad fara fram a ad hun verdi leid-
rétt eda ad lokid verdi vid hana; po6 er haegt
ad fara fram 4 ad varudarrddstafanir verdi
geroar.

7. gr.
Beionum framfylgt.

1. Til pess ad framfylgja beidni um adstod
skal yfirvaldid, sem leitad er til, eda, ef pad
er ekki einfert um ad bregdast vid, stjorn-
sysludeild, sem pad hefur beint beidninni
til, veita fyrirliggjandi upplysingar, annast
videigandi rannsdkn eda lata rannsokn fara
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Article 5
Delivery and notification
At the request of the applicant authority,
the requested authority shall in accordance
with its legislation take all necessary measures
in order to:
- deliver all documents;
- notify all decisions;
falling within the scope of this Protocol to
an addressee, residing or established in its
territory.

Article 6

Form and substance of requests for assistance

1. Requests pursuant to the present Protocol
shall be made in writing. Documents neces-
sary for the execution of such requests shall
accompany the request. When required
because of the urgency of the situation,
oral requests may be accepted, but must
be confirmed in writing immediately.

2. Requests pursuant to paragraph 1 shall
include the following information:

(a) the applicant authority;

(b) the measure requested;

(c) the object of and the reason for the
request;

(d) laws, rules and other legal instruments
involved;

(e) indications as exact and comprehensive
as possible on the natural or legal per-
sons being the target of the investiga-
tions;

(f) a summary of the relevant facts, except
in cases provided for in Article 5.

3. Requests shall be submitted in an official
language of the requested authority or in
a language acceptable to such authority.

4. If a request does not meet the formal
requirements, its correction or completion
may be demanded; the ordering of pre-
cautionary measures may, however, take
place.

Article 7
Execution of requests
1. In order to comply with a request for assist-
ance, the requested authority or, when the
latter cannot act on its own, the adminis-
trative department to which the request has
been addressed by this authority, shall pro-
ceed, within its competence and resources
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fram, innan valdsvi0s sins og med tiltekum
radum, eins og pad vari ad bregdast vid ad
eigin frumkvadi eda ad beidni annarra yfir-
valda sama samningsadila.

. Beidnum um adstod verdur framfylgt i
samraemi vid 10g, reglur og adra lagagern-
inga samningsadilans sem leitad er til.

. Embeattismenn med fullt umbod samnings-
adila geta, med sampykki hins samnings-
adilans sem & hlut ad mali og med skilyrd-
um, sem sidarnefndi adilinn setur, fengid
fra skrifstofum yfirvaldsins, sem leitad
er til, eda annars yfirvalds, sem pad ber
abyrgd a, upplysingar um brot a tollalog-
gjof sem yfirvaldid, sem sakir um, parf a
ad halda vegna pessarar bokunar.

. Embeattismenn samningsadila geta, med
sampykki hins samningsadilans, verid vio-
staddir ranns6kn sem fram fer 4 yfirrada-
sveedi hins sidarnefnda.

8. gr.
Hvernig upplysingum er komio a framferi.

. Yfirvald, sem leitad er til, skal senda nidur-
stodur rannsodkna til yfirvaldsins, sem sakir
um, i formi skjala, vottfestra afrita skjala,
skyrslna og samberilegra gagna.

. 1 stadinn fyrir skjolin, sem kvedid er 4 um
i 1. mgr., geta komid hvers kyns télvugogn
sem utbuin eru i sama skyni.

9. gr.

Undantekningar fra peirri skyldu ad veita

adstod.

. Samningsadilar geta neitad ad veita bpa
adstod sem kvedio er 4 um i pessari békun
pegar hun myndi:

a) vera likleg til ad hafa ahrif & fullveldi,
allsherjarreglu (I'ordre publique), o6ryggi
eda adra mikilvega hagsmuni eda

b) verda til pess ad beita purfi 6drum
reglum um gjaldmidil eda skatta en peer
sem varda tolla eda

¢) verda til pess ad upp komist um leynd-
armal 4 svidi idnadar, vioskipta eda fag-
starfsemi.

. begar yfirvald sekir um adstod sem pad
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available, as though it were acting on its
own account or at the request of other
authorities of that same Contracting Party,
by supplying information already possessed,
by carrying out appropriate enquiries or by
arranging for them to be carried out.

. Requests for assistance will be executed

in accordance with the laws, rules and
other legal instruments of the requested
Contracting Party.

. Duly authorized officials of a Contracting

Party may, with the agreement of the other
Contracting Party involved and within the
conditions laid down by the latter, obtain
from the offices of the requested authority
or other authority for which the requested
authority is responsible, information relat-
ing to the contravention of customs legis-
lation which the applicant authority needs
for the purposes of this Protocol.

. Officials of a Contracting Party may, with

the agreement of the other Contracting
Party, be present at enquiries carried out
in the latter's territory.

Article 8
Form in which information is to be
communicated

. The requested authority shall communi-

cate results of enquiries to the applicant
authority in the form of documents, certi-
fied copies of documents, reports and the
like.

. The documents provided for in paragraph

1 may be replaced by computerized infor-
mation produced in any form for the same
purpose.

Article 9
Exceptions to the obligation to provide
assistance

. The Contracting Parties may refuse to give

assistance as provided for in this Protocol,

where to do so would:

(a) be likely to prejudice sovereignty, pub-
lic policy (I'ordre publique), security or
other essential interests; or

(b) involve currency or tax regulations
other than regulations concerning cus-
toms duties; or

(c) violate an industrial, commercial or
professional secret.

2. Where the applicant authority asks for
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veri sjalft ekki feert um ad veita ber, ef um
er bedid, ad vekja athygli & pvi 1 beidninni.
Yfirvald, sem leitad er til, akvedur hvernig
slikri beidni er svarad.

3. Ef hatt er vid adstod eda synjad um hana
skal pegar i stad tilkynna pad yfirvaldinu
sem sakir um og geta um astedur pessa.

10. gr.
Trunadarskylda.

Upplysingar, sem veittar eru samkvaemt
pessari bokun, 1 hvada formi sem pad er gert,
skulu vera trunadarmal. Per heyra undir opin-
bera pagnarskyldu og njota peirrar verndar
sem svipadar upplysingar njéta i samraemi vid
videigandi 10g sem gilda hja samningsadilanum
sem fékk per.

11. gr.
Notkun upplysinga.

1. Adfengnar upplysingar skal nota eingdngu
vegna pessarar bokunar og per ma ein-
gongu nota i 60rum tilgangi af 6drum
samningsadila med fyrir fram skriflegu
sampykki pess stjornvalds sem veitti par
og skulu per vera hadar peim takmork-
unum sem pad stjornvald setur. bessi
akveadi gilda ekki um upplysingar vardandi
brot i tengslum vid fikniefni og skynvillu-
efni. Slikar upplysingar ma veita 6drum
yfirvoldum sem taka patt i barattu gegn
ologlegum vidskiptum med fikniefni med
beinum hetti.

2. Akveadi 1. mgr. koma ekki i veg fyrir notkun
upplysinga i hvers konar malarekstri fyrir
domstélum eda stjérnvoldum sem stofnad
er til sidar vegna pess ad ekki hefur verid
farid a0 tollaloggjof.

3. Samningsadilar geta, i skradum sonnunar-
gognum sinum, skyrslum og vitnisburdi,
og malarekstri og kerum sem koma fyrir
domstdla, notad sem sOnnunargdgn upp-
lysingar sem fengist hafa og skjol sem hafa
verid skodud i samraemi vid akvadi pess-
arar bokunar.

12. gr.
Sérfreedingar og vitni.
Veita ma embattismanni yfirvalds, sem leit-
ad er til, heimild til pess ad mata fyrir rétti,
innan peirra takmarkana sem i heimildinni
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assistance which it would itself be unable
to provide if so asked, it shall draw atten-
tion to that fact in its request. It shall then
be left to the requested authority to decide
how to respond to such a request.

3. If assistance is withheld or denied, the
decision and the reasons therefor must be
notified to the applicant authority without
delay.

Article 10
Obligation to observe confidentiality

Any information communicated in whatever
form pursuant to this Protocol shall be of a
confidential nature. It shall be covered by the
obligation of official secrecy and shall enjoy
the protection extended to similar informa-
tion under the relevant laws applicable in the
Contracting Party which received it.

Article 11
Use of information

1. Information obtained shall be used solely
for the purposes of this Protocol and may
be used by each Contracting Party for
other purposes only with the prior writ-
ten consent of the administrative author-
ity which furnished the information and
shall be subject to any restrictions laid
down by that authority. These provisions
are not applicable to information concern-
ing offences relating to narcotic drugs and
psychotropic substances. Such information
may be communicated to other authorities
directly involved in the combat of illicit
drug traffic.

2. Paragraph 1 shall not impede the use of
information in any judicial or administra-
tive proceedings subsequently instituted
for failure to comply with customs legisla-
tion.

3. The Contracting Parties may, in their
records of evidence, reports and testi-
monies and in proceedings and charges
brought before the courts, use as evidence
information obtained and documents con-
sulted in accordance with the provisions of
this Protocol.

Article 12
Experts and witnesses
An official of a requested authority may be
authorized to appear, within the limitations of
the authorization granted, as expert or wit-
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felast, sem sérfreedingur eda vitni i malarekstri
fyrir domstol eda stjornvoldum i malum, sem
pessi bokun tekur til, i logsagnarumdemi
hins samningsadilans og a0 leggja fram hluti,
skjol eda stadfest afrit peirra eftir pvi sem
naudsynlegt er vegna malarekstursins. I beidni
um metingu verdur ad tilgreina sérstaklega i
hvada mali og a grundvelli hvada stédu eda
haefni embattismadurinn verdur yfirheyrour.

13. gr.
Kostnadur vegna adstodar.

Samningsadilar skulu fella nidur allar krof-
ur & hendur hvor 60rum um endurgreidsiu
kostnadar sem stofnad hefur verid til sam-
kvemt pessari bokun, nema, eftir pvi sem
vid &, greidslur til sérfredinga og vitna og til
tulka og pydenda sem eru ekki i pjénustu hins
opinbera.

14. gr.
Framkvemd.

1. Framkvemd pessarar bokunar skal falin
yfirstjorn tollyfirvalda samningsadilanna.
Pessir adilar skulu taka akvardanir um
allar naudsynlegar, hagnytar radstafanir
og fyrirkomulag vegna beitingar hennar
med hlidsjon af reglum um verndun gagna.
Peir geta malt med breytingum, sem beir
telja a0 gera purfi & bokuninni, vid 16gbera
adila.

2. Samningsadilar skulu senda hvor 6drum
lista yfir 16gbaer yfirvold sem eru skipud
samskiptaadilar vi0 rekstrarlega fram-
kvemd pessarar bokunar. Auk Dessara
upplysinga skulu vera listar, sem endur-
skodadir eru pegar naudsyn krefur, yfir
embattismenn peirra pjonustustofnana
sem bera abyrgd 4 pvi ad koma 1 veg fyrir,
rannsaka og fast vid brot 4 tollaloggjof. Ad
auki skulu samningsadilar, til pess ad
tryggja hamarksarangur vid framkvemd
pessarar békunar, gera videigandi radstaf-
anir til pess ad tryggja ad per deildir, sem
fast vid brot & tollaloggjof, séu i beinu,
personulegu sambandi, m.a. a stigi stadar-
tollyfirvalda, til pess ad audvelda upplys-
ingaskipti og medferd beidna.

3. Samningsadilum ber ad hafa samrad og
veita sidan hvor 60rum nakvemar upp-
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ness in judicial or administrative proceedings
regarding matters covered by this Protocol
in the jurisdiction of the other Contracting
Party, and produce such objects, documents or
authenticated copies thereof, as may be needed
for the proceedings. The request for an appear-
ance must indicate specifically on what matter
and by virtue of what title or qualification the
official will be questioned.

Article 13
Assistance expenses

The Contracting Parties shall waive all
claims on each other for the reimbursement of
expenses incurred pursuant to this Protocol,
except, as appropriate, for expenses to experts
and witnesses and to interpreters and transla-
tors who are not dependent upon public serv-
ices.

Article 14
Implementation

1. The management of this Protocol shall be
entrusted to the central customs authori-
ties of the Contracting Parties. They
shall decide on all practical measures and
arrangements necessary for its application,
taking into consideration rules in the field
of data protection. They may recommend
to the competent bodies amendments
which they consider should be made to this
Protocol.

2. The Contracting Parties shall transmit to
each other lists of the competent authori-
ties appointed to act as correspondents
for the purpose of the operational imple-
mentation of this Protocol. This infor-
mation shall be supplemented by lists, to
be revised when necessary, of officials of
those services responsible for preventing,
investigating and combating contraven-
tion of customs legislation. Moreover, in
order to ensure the maximum efficiency of
operation of this Protocol, the Contracting
Parties shall take appropriate measures to
ensure that the departments responsible for
combating customs fraud establish direct
personal contacts, including when appli-
cable at the level of local customs authori-
ties, in order to facilitate exchange of infor-
mation and handling of requests.

3. The Contracting Parties shall consult each
other and subsequently keep each other
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lysingar um par framkvemdarreglur sem
sampykktar eru i samremi vid akvedi
pessarar greinar.

BOKUN 4

Samningsadilarnir skuldbinda sig til ad
greida fyrir frjalsri for folks a yfirradasvedum
sem falla undir pennan samning. Peir eru
adilar ad eftirtoldum Nordurlandasamningum
sem fjalla um sameiginlegan norr@nan vinnu-
markad, almannatryggingar og félagslega
adstod, og hafa ad geyma grundvallarreglur
par ad latandi:

Nordurlandasamningi um sameiginlegan
norrenan vinnumarkad, undirritudum 6. mars
1982. Samningurinn 060ladist gildi 1. agust
1983. Hann tok gildi ad pvi er vardar Fereyjar
1. april 1992.

Nordurlandasamningi um félagslega adstod
og félagslega pjonustu, undirritudum 14. juni
1994. Samningurinn 60ladist gildi 1. oktober
1996 og tok gildi ad pvi er vardar Fereyjar
sama dag.

Nordurlandasamningi um almannatrygg-
ingar, undirritudum 18. agust 2003. Samn-
ingurinn 00ladist gildi 1. september 2004.
Nordurlondunum hefur verid tilkynnt um ad
hann hafi tekid gildi ad pvi er vardar Fereyjar
og hann verdur birtur i Fereyjum i september
2005.

Fylgiskijal 2.
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informed of the detailed rules of imple-
mentation which are adopted in accord-
ance with the provisions of this Article.

PROTOCOL 4

The Contracting Parties undertake to facili-
tate the free movement of persons within the
territorial scope of the Agreement. They are
Parties to the following Nordic Conventions
regarding a common Nordic labour market,
social security and social assistance, which pro-
vide basic minimum principles in this regard:

Nordic Convention on a Common Nordic
Labour Market, signed on 6 March 1982. The
Convention came into force on 1 August 1983.
It became applicable to the Faroe Islands on
1 April 1992.

Nordic Convention on Social Assistance and
Social Services, signed on 14 June 1994. The
Convention came into force on 1 October 1996
and became applicable to the Faroe Islands on
the same date.

Nordic Convention on Social Security,
signed on 18 August 2003. The Convention
came into force on 1 September 2004. The
Nordic Countries have been informed of its
applicablility to the Faroe Islands, and it will
become promulgated in the Faroe Islands in
September 2005.

JOINT DECLARATION BY THE CONTRACTING PARTIES
TO THE AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF ICELAND,
OF THE ONE PART, AND THE GOVERNMENT OF DENMARK AND
THE HOME GOVERNMENT OF THE FAROE ISLANDS, OF THE OTHER PART

In respect of goods covered, as regards Iceland, by Annex I to the Agreement on the European
Economic Area

Article 6(1) of the Agreement shall be interpreted so as to inter alia bestow upon the Contract-
ing Parties a mutual obligation to grant the same rights as laid down in the Protocol on Veterinary
Matters supplementary to the Agreement between the European Community, on the one part, and
the Government of Denmark and the Home Government of the Faroe Islands, on the other part,
of 8 December 1999, and Decision No 1/2001 of the EC-Faroe Islands Joint Committee of 31
January 2001 laying down the provisions to implement the Protocol on Veterinary Matters.

In respect of transfers
Each Contracting Party undertakes to create and maintain favourable conditions for investors
of the other Contracting Party and to guarantee the free transfer of funds between the Contract-
ing Parties in connection with investment and trade in goods and services.
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In respect of Nordic conventions
The Contracting Parties agree that any rights and obligations accorded to them under conven-
tions or agreements between the Nordic countries shall be regarded as minimum rights and obliga-
tions and no provisions in the Agreement shall diminish or reduce those rights and obligations.

In respect of voting rights
Bearing in mind the requirements of the Icelandic Constitution regarding the right to stand for
election and cast a vote in elections to Alpingi, each Contracting Party shall undertake to explore
the possibility of according natural persons of the other Contracting Party such right regarding
the parliamentary elections to Alpingi in Iceland and Legtingid in the Faroe Islands, with similar
conditions as stated in Article 5 (2) C, iv of the Agreement.

In respect of the management of living marine resources

It is not the purpose of the Agreement to restrict in any way the management or exploitation
by the Contracting Parties of their respective living marine resources. The Contracting Parties
undertake to actively explore the possibility of enhanced co-operation on their respective regimes
regarding management and exploitation of living marine resources according to Article 7 of the
Agreement.

Without prejudice to the need for effective management of their fisheries resources, both Con-
tracting Parties agree to identify ways to facilitate fish processing and trade in fish between the the
Faroe Islands and Iceland, with a view to removing any nuisances without delay.

Icelandic authorities will address this by finding a solution in the near future to the 10% sur-
charge of quota, when vessels fishing in Icelandic waters land their catch in the Faroe Islands.
Faroese authorities will address this by finding a solution in the near future to the 30% surcharge
of days-at-sea, when Faroese vessels fishing in Faroese waters have landed more than 25% of their
catch outside the Faroe Islands and land their catch in Iceland.

No new provisions that diminish the possibility of enhanced trade in fish and fish processing
between the the Faroe Islands and Iceland will be imposed after the date of signature of the Agree-
ment.

In respect of rules of origin

Given the anticipated participation of the Faroe Islands in the Pan-Euro-Mediterranean System
on Rules of Origin, the Contracting Parties have agreed to temporarily extend the application
of the Rules of Origin laid down in Protocol 3 to the Agreement between the Government of
Denmark and the Home Government of the Faroe Islands, of the one part, and the Government
of Iceland, of the other part, on Free Trade between the Faroe Islands and Iceland, signed on 6
August 1992. Protocol 2 to the present Agreement shall be duly amended when the participation of
the Faroe Islands in the Pan-Euro-Mediterranean System on Rules of Origin becomes effective.

Hoyvik, 31 August 2005.

For the Government For the Government of Denmark and
of Iceland the Home Government of the Faroe Islands
David Oddsson Joannes Eidesgaard

C-deild — Utgafud.: 1. desember 2006





